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Women

Women-النّساء

.Women are the greater of the two temptations .1

.نتْنَـتَيالف ظَمأع ساءّ1ـ اَلن

.[Women are [like] meat on the butcher’s block, except that which is protected [and defended .2

.نْهع ما ذُب م إلاضو لع ملَح ساءّ2ـ اَلن

.Beware of evil women, and be on your guard [even] from the good among them .3

3ـ اتَّقُوا شرار النّساء، وكـُونُوا من خيارِهن عل حذَر.

Beware of excessive infatuation with women and being tempted (or deceived) by the pleasures of this .4
world, for indeed the one who is infatuated with women faces trials and the one who is tempted by the

.pleasures [of this world] is abased

ساءّبِالن هلبِلَذّاتِ الدُّنيا، فَإنَّ الْو (رارغْتالا)والإغْراء ،ساءّبِالن لَهةَ الْوثْراكَ وك4ـ إي
.نتَهمبِاللَّذّاتِ م والغَرِي ،نتَحمم

Beware of consulting with women, for indeed their opinions are inclined towards immaturity and their .5
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decisions are infirm; and restrain their gazes [by keeping them behind the veil], for your veiling them is
better than being suspicions about them, and their coming out [in public] is not worse than your letting

one who cannot be trusted enter their abode; and if you are able to ensure that they do not get
.acquainted with anybody other than you then do it

هِنلَيع فُفاكن، وهو إل نهمزأفَن، وع إل نهيافَإنَّ ر ،ساءّةَ النرشاواكَ وم5ـ إي
نم بِشَـر نهوجخُر سولَي ،يابِ بِهِنترالا نم ـرخَي نكَ لَهجابفَح ،نصارِهأب نم

إدخالكَ من لايوثَق بِِه علَيهِن، وإنِ استَطَعت أنْ لا يعرِفْن (لا يعرِفَهن) غَيركَ
.لفَافْع

.Verily women are [only] concerned about the ornaments of this world and [creating] mischief herein .6

6ـ إنَّ النّساء همهن زِينَةُ الْحياة الدُّنيا والْفَساد فيها.

.Being infatuated with women is the trait of the foolish .7

.كةُ النَّويمش ساءّبِالن تارهتس7ـ اَلا

If you see something suspicious from your women, then assign to them a guard who will watch over .8
the old and young [among the family, and not for the women in particular as this will cause them

unease], and beware not to continuously scold them for this will incite them to commit sins and make it
.[easy for them to bear the scolding [as they will become accustomed to it

8ـ إنْ رايت من نسائكَ ريبةً، فاجعل لَهن النَّير علَ البِيرِ والصغيرِ وإياكَ أنْ
.تْبِنُ العوهغْرِي بِالذَّنْبِ، ويكَ يفَإنَّ ذل ،تْبالْع ِررتُـ

.The best of traits for women is the worst of traits for men .9

9ـ خَير خصالِ النّساء شَـر خصالِ الرِجالِ.



.Obedience to women is the height of ignorance .10

.لهةُ الْجغاي ساءّةُ الن10ـ طاع

.Obedience to women degrades the noble ones and destroys the intelligent ones .11

.قَلاءدِي الْعوتُر لاءرِي بِالنُّبتُز ساءّةُ الن11ـ طاع

.Obedience to women is the trait of the foolish .12

.قمةُ الحيمش ساءّةُ الن12ـ طاع

.Whoever [constantly] delights in women, his mind gets corrupted .13

.قْلُهدَ عفَس ساءّبِالن تَعتَماس ن13ـ م

People! Verily women are deficient in faith, lacking in intellect and deficient in shares. As for their .14
deficiency in faith, it is their abstention from prayers and fasting during their menstrual periods, and as

for their deficiency in shares, it is due to their inheritance being half of what is inherited by men, and as
for their lacking in intellect, it is because the testimony of two women equals the testimony of one man;

.so beware of the evil women and be on your guard [even] from those of them who are good

صقُولِ، نَواقالع صالإيمانِ، نَواق صنَواق ساءّالنّاسِ،إنَّ الن رعاش14ـ م
،ياموالص ،لاةالص نعضيالْح امأي ف نهودفَقُع هِنإيمان ا نَقْصفَأم ،ظُوظالح
وأما نُقْصانُ حظُوظهِن فَمواريثُهن عل نصفِ موارِيثِ الرِجالِ، وأما نُقْصانُ

نونُوا موك ،ساءّالن رارل، فَاتَّقُوا شجر ةشَهادك نأتَيرمةُ افَشَهاد ،هِنقُولع
خيارِهن عل حذَر.

.Do not obey women in good [actions] such that they expect [your obedience] in evil .15



15ـ لاتُطيعوا النّساء ف المعروفِ حتّ لا يطْمعن ف الْمنْرِ.

Never be frequently alone with women, for they will become weary of you and you will also become .16
.weary of them, and leave a part of yourself and your mind to tarry [away] from them

طاءكَ بِالإبقْلعكَ ونَفْس نم قتَبواس نلَّهتَملَلْنَكَ ومفَي ساءّةَ بِالننَّ الْخَلْورّث16ـ لاتُـ
.ننْهع

Let women not bear your burden and [try to] be independent from them as much as possible, for .17
.indeed they put many obligations [on you] and are ungrateful for [many of your] favours

17ـ لاتَحملُوا النّساء أثْقالَم، واستَغْنُوا عنْهن ما استَطَعتُم، فَإنَّهن يثرنَ
الامتنانَ، ويفُرنَ الإحسانَ.

.The woman is wholly evil, and more evil than her is the fact that man cannot do without her .18

18ـ اَلمراةُ شَـر كلُّها وشَـر منْها أنَّه لابـُدَّ منْها.

.A woman is a scorpion whose sting is sweet .19

.(ةباللَّس) ةعةُ اللَّسلْوح بقْرأةُ عر19ـ اَلْم

.Verily a woman is only [considered] a plaything, so whoever takes her should cover her .20

20ـ إنَّما الْمرأةُ لُعبةٌ فَمن اتَّخَذَها فَلْيغَطّها.

Guarding the woman [from people and places that would harm her chastity] is better for her .21
.condition and more lasting for her beauty



21ـ صيانَةُ الْمرأة أنْعم لحالها وأدوم لجمالها.

Do not give a woman the responsibility that she cannot bear for indeed a woman is [like] a sweet .22
.[basil and not a strong ruler [who can govern the people

22ـ لاتُملّكِ الْمرأةَ ما جاوزَ نَفْسها، فَإنَّ المرأةَ ريحانَةٌ، ولَيست بِقَهرِمانَة.
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